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Ä munka nem szégyen,
Van egy példabeszéd, mely azt mondja, 

hogy a szegénység nem szégyen, csak 
szerencsétlenség. És általánosságban ez Így 
áll. Mindenki egyformán gazdag, vagy egy­
formán szerencsés vagy egyformán munka­
bíró nem lehet. Az egyenlőség, hogy csakis 
meg nem valósiiható idea, azt józan gon­
dolkozást! egyén előtt bizonyítani felesle­
ges. De a mai időben, a midőn a munkát 
nem csak kenyérkeresetnek, hanem hiva­
tásnak is kell tekintenünk, - a valódi 
szegénységet, a nyomort nem csak szégyen­
nek. hanem bűnnek kell tekini énünk. Ne 
lessék félreérteni, a világ forgalmai szerint 
magam is szegény ember vagyok, de 
szegénységemet nem csak bűnnek, de 
szégyennek sem tartom. Hanem bűn a 
szegénység, a nyomor egy olyan embernél, 
a ki tetterős, munkabíró és mégis nyo 
morog. Annyi, de annyi alkalom van most 
minden rangú, és rendű munkára, a hol 
a viszonylagos tisztességes megélhetés biz­
tosítva van, hogy ha mégis egy munkabíró 
ember nyomorog, nem lehet nyomorúságát 
nem saját bűnének betudni.

Mert hogy munka van, akár verej■ 
tékes napszámra, akár az épen olyan 
iárasztó, sőt lélekölőbb egészségtelenebb 
„pennadologra“ senki sem tagadhatja s 
ha mégis a mai időben egy munkabíró 
ember a viszonylagos jólétet, vagy mondjuk 
megélhetést biztosítani nem tudja, arra 
nem lehet egyebet mondani, minthogy : 
irtózik a munkától.

Pedig ez igaz, becsületes munka nem 
csak kenyeret ad, hanem bizonyos fokú 
tisztességet is. Ezis olyan alapigazság, 
hogy bővebb bizonyítása csak azt tételezné 
fel, hogy népünk józan gondolkozását csak 
mesének tartanám.

A becsületes munka kenyeret, tisztes­
séget, s a lelkiismeret oly megnyugvását 
a kedély oly elégedettségét adja, melyet 
nem volnék hajlandó felcserélni a tétlen 
ségben nyújtott bármily nagyúri palástért 
sem.

Tény, hogy vannak egyes munkák, 
melyet csak kiváltságos munkások telje­
síthetnek, s mely munkák a valódi munka 
fogalmai alá csak is legnagyobb fokú 
jóindulat mellett vonhatok s mégis legtöbb 
esetben ezeknek munkája nem aránylago- 
san jutalmaztatnak azokéval, a kik kézi 
munkájukkal gyakran testi épségüket, s 
azokéval, kik szellemi munkájokkal gyak­
ran lelkűk épségét koczkáztaljnk ; de hát 
ez már a megalkotott világ megfordíthat­
ott rendje, és igy nincs is egyéb hátra, 
minthogy a végzendő munka a nagyságánál 
tekintsünk el az aránytalan összehasonlí­
tásoktól.

Az összehasonlítás már önmagában 
oly kárhoztatandó lépés a mely önmagá­
ban hordja a büntetést is, az elégedet­
lenséget.

Az emberiségnek legtöbb hasznot azok 
tesznek, kik keserves kézi munkával biz­
tosítják az állam fentállását, s aztán leg­
több hasznot tesznek, fa kik az emberiséget 
hivatásának betöltésére képesítik. A kik 
megtanítják arra a jövő nemzedéket, hogy 
a testi erő az észszel együttesen meg­
sokszorozza az ember munka értékét.

S ezt teljesitik azok a tanítók, a kik 
hivatásuknak magaslatán állanak. Éjien 
úgy izzad munkája közt ez a tanító, mint 

j a földmi vés, vagy iparos, a ki arcza 
verejtékével keresi kenyerét.

Annak a tanítónak százszor, ezerszer 
kell ismételnie valamit mig az a gyerek a 
betű világából, s az érdelemből elsajátít 
annyit, hogy egy os tállyal felebb bocsát­
hatják.

Vagy felemelhetjük a társadalmi élet 
bármelyik munkását; haladása csak úgy 
lehet, ha nap nap után megfelelni igyek­
szik annak a munkának, melynek teljesí­
tését elvállalta, s a sikert, a nyugalmat, 
az elismerést csak úgy és akkor szerezte 
meg, ha, midőn munkájának jutalmát el­
nyerte büszkén, felemelt homlokkal mond 
hatja : ebben egy fillér sem ajándék, ezt. 
az egészet kiérdemeltem!

K. V.

Vendéglátás.
Ma napság minden a divat után fut, 

még saját eszünk is siet a divattal lépést 
tartani, mennyivel inkább iparkodunk a ház- 
berendezésünket e divattal összhangzatba 
hozni.

Igen, háztartásunk minden egyes része, 
tárgya, a divat után van rendezve; s igy 
terített asztalaink is épp úgy alá vannak a 
divatnak vetve, mint akármelyik ruhadara­
bunk.

Az asztal terítő színes alakja, a porczel- 
lán formája annak díszítése, az üvegek, mind 
a divat szerint készülnek. Ma például a ma­
gas csúcsú poharakat tartjuk divatosaknak, 
holnap a szói es talpunkat, majd rövid idő 
múlva a kehely alakúak szorítják ki amazo­
kat vendégasztalainkról. A csillárok, a gyer­
tyatartók, a tálezák. a virágtartók, mind alá 
vannak vetve a divatnak, sőt többet mondunk, 
még a vendégeink is a divat tárgyai, mert 
azokat is aszerint változtatjuk, amint a tár­
sadalomban felszínre kerülnek.

Persze, hogy az olyan háztartásnál, amely 
újból lesz berendezve nagyon könnyű a ven­
dég asztalokat divatosan állítani, de a hol 
már régebben berendezett háztartás van, sok­
kal nehezebb a divattal lépést tartani; mert 
az pénzbe kerül, és ezzel nem minden házi­
asszony rendelkezik

Mindazonáltal ha nem teszünk is foly- 
tonasan uj meg ui bevásárlásokat, vendég

asztalunkat tetszetővé divatossá tehetjük. 
Van ehez elég segéd eszköz.

A főd0Ing, hogy a háziasszony a von- 
dégasztalnál vendégeinknek kényelmét tartsa 
mindig szem előtt, mórt a vendégeknek el­
helyezése igen kényes dolog, nem szabad úgy 
ültetni, hogy az ellentétes nézetitek közvet­
len szomszédok legyenek, mert ez a szom­
szédság unottá teszi a vendéget. A másik 
telette szükséges kellék, a mely ellen korunk­
ban igen gyakran történik vétség, az hogy a 
vendégek az asztalnál ne szorongjanak : le­
gyen helye mindenkinek, hogy kényelmesen 
ülhessen, karjait mozgathassa, legyen elég 
tere, hogy lélekzetet, veto ssen, ha ezek meg­
vannak sokkal többet érünk > 1, mint a fényes 
felteritett, de a vendégeket összeszoritó asztal 
által érnének el.

A fiatal háziasszonyok csak ritkán tud­
ták azt az arányt, mely a rendelkezésük alatt 
álló asztal terjedelme s a meghívott vendé­
gek száma között van, pontosan megállapí­
tani. a gyakorolt háziasszony azonban nm­
ekhez is ért s ha látja, hogy az arany nem 
jó, inkább egyet kettőt kitörni a meghívan­
dók közül, semhogy vendégei szorongjanak 
étkezés közben.

Igen helytelen, pedig gyakran előfordul 
az, hogy annyi vendeget ültetünk az asztal 
mellé, a hány szók fér ahhoz, pedig nincs 
valami borzasztóbb helyzet, mint az, mikor 
a vendégek szoronganak, vagy karjaik foly­
ton beiitődnek a felszolgálló által körül hor­
dott tálba, vagy a szomszéd vendéget kény­
eién az ember könyökével taszígálni.

Ha azt akarjuk, hogy vendégeink ké­
nyelmesen érrezzék magukat asztalunknál, az 
elhelyezési kérdést soha sem szabad szem 
elől téveszteni. Erre nézve szabályul állíthat­
juk fel azt, hogy egyik tányér a másiktól 
mily távolságban legyen, mert például a szo­
kásos 45 cmt. távolság kevés, az 55 címnél 
is még szűk a hely, (iU cm. már kissé ké­
nyelmes, 70 cm. azonban már kényelmet nyújt 
vendégeinknek.

A gömbölyű asztalnál néhány vendéggel 
többet ültetve is ahoz, kényelmet nyújtunk s 
a könyök mozgását legkevésbé sem gátoljuk.

Különös figyelmet kell fordítanunk arra 
is, hogy a vendégeknek szabad akaratát no 
gátoljuk, s hogy soha se erőszakoljuk a ven­
dégeket arra, hogy melyik ételből egyék, 
vagy ismételje azt, s melyik tálat hagyja 
érintetlenül.

Vendégeink meglepetésére szokás a te­
ríték mellé apró virágcsokrokat tenni, mi 
által a háziasszony azon szívélyességét ak rja 
mutatni a melylyol vendégeit fogadja: — 
még ezeknek a megválasztásában is követ­
hetjük a divatot, és pedig igen egyszerűen, 
nyáron a mező egyszerű virágait, télen a ker­
tészek virágait használjuk e ezéíra, s lehető­
leg figyeljünk arra, hogy kinek mi a ked- 
vencz virága, s azt tcsziik asztalkendője 
mellé: ez a kis figyelem nem csak kellemes 
hanem vonzó is.

Ezekben röviden kürvonaloztuk a ven­
déglátásnál szükséges legfőbb elveket, melyek­
nek keresztül vitele nem kíván pénz áldoza­
tot, csak kis körültekintő gondoskodást.

Reméljük, hogy a háziaszonyok szívesen 
veendik e kis papírra dobott gondolat mene­
tünket I I

P. S.
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A legújabb magyar fürdőkről.
Minden évben megújul a hírlapokban a 

panasz, hogy mi magyarok méltányoljuk leg- 
kevósbbé hazánknak természetadta áldásán. 
Hogy ilyenkor, nyár kezdeten, mikor a ki 
csak teheti, oda hagyja a nagyobb varosokat 
s ki kényszerűségből - hogy gyógyuljon -- 
ki csak mulatási vágyból furdohelyisegekbe 
húzódtak, Radegund és Gleichenberg csak 
úgy hemzsegnek a magyar vedegeklől, míg 
Hala ton hired, Élőpatak termei kongnak az 
ürességtől. Hogy a franczia világ híres kenes 
fürdők — Aix-les-Bains, Le \ ernet, Luelion 
vendéglői telvék a világ valamennyi részé­
ből odasereglett idegenekkel, míg nálunk l os 
tyénen ez évben június 7-ig összesen 11 do. 
Mehádián pedig junius 12-ig összesen loot) 
fürdővendég fordult meg. — Következnek ez 
után a hosszas kimutatások, hogy a harkányi, 
pöstyéni, mehádiai, de kölönösen a t re ne sen- 
Tppliezi kénes források mennyivel múl jatt té­
lül jóságban az emlitett franczia fürdőket s 
csaknem általánosan azzal a kix ánsaggal 
végződnek az értekezések, hogy bárcsak meg­
érnők mi is azt, hogy legalább kiválóbb für­
dőinket csak fél annyi vendég látogatna is, 
mint a mennyi Báden-Bádent, Hamburgot e 
fürdők fénykorában, a hol is átlag évenként 
70—80,000 ember fordul meg.

Hát bizony e czikkekben nagyon sok a 
megszívlelni való. Tökéletesen igaz, hogy 
magában Máramarosmegyében 180 gyógy­
forrás van, melyek kellőleg kihasználva e 
megyét a laggazdagabb magyar megyék köze 
emelhetnék, "mig jelenleg igen nagy területe , 
daczára a legszegényebbek közé tat tozik. 
Gyógyhelyei közül alig három ismeretes : 
Bréb, bár ez csak a legutóbbi két év alatt 
nyert olyan berendezést, mely által hosszabb 
ideig ott tartózkodó vendégek befogadására 
.is alkalmas; Gyertyánliget (Kabola-Polyána) 
és Yisk. E három közül is csak a két utóbbi 
ismeretes a külföld előtt sőt némely össze­
állítások még Yisket is elhallgatják, a többi 
százhetvenhét pedig ma is olyan felhasznál- 
liatatlanul ömleszti ki gyógyító erejű habjait, 
akár ezelőtt ezer évvel, mikor még csak 
Dec-ebal unokái mosták azokkal a magyar 
kardok és nyilak ütötte sebeiket.

Ma sem használja azokat senki más, 
mint legjeljebb a közeli környék népe ; a 
másik környéknek megint meg van a maga 
gyógyforrása s kétségkívül sokan találnak 
ott gyógyulást a jelen viszonyok közölt is, 
de mennyivel jótékonyabb s áldástliozóbbak 
volna, ha okszerű kezelés némi pénzáldozat­
tal kényelmes, modern berendezésű fürdő- és 
vendéglő helyiségeket emelnének s ekónt 
ama gyógyógyító vizek nemcsak egy sztik- 
körii vidék, de az egész ország, sőt a müveit 
világ közkincsévé válnának.
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Erre azonban sokan — különösen pedig 
a fürdőtulajdonosok azt mondanák, hogy mi­
nek állítsunk fel uj fürdőket, hiszen ezeknek 
megnyitása egyértelmű volna a tulajdonos 
anyagi bukásával, mert a magyar közönség 
a meglevő fürdőkbe sem jár s ha az a cse­
kély szám, a mely mégis jár, nagyobb szánni 
fürdőhelyekre oszlik el. Az újonnan megnyíl­
tak azért nem tudnának fonállani, de a ré­
gebben fennállók jövedelmükben csökkenné­
nek. Szóval a verseny e terén nem használna 
senkinek de ártana az eddigiek _ tulajdonosai­
nak, kik már esetleg befektetéseket eszkö­
zöltek fürdőik jövedelmezőbbé tételére.

A közönség pedig azzal válaszol a für- 
dőtulajdonosok panaszaira, hogy szívesen 
járna u a magyar fürdőkbe, hol a magyar 
fürdők is ugyanolyan kényelmet, ugyanannyi 
árért nyújtanának, mint a külföldiek. De a 
magyar fürdők drágák, nagyon drágák. Ro- 
hitson p. o. nehány évvel ezelőtt a legdrá­
gább szobának napi ára volt két forint, mig 
Balaton Füreden ezért az árért alig volt kap­
ható müveit ember igényeit csak meg is kö­
zelítő lakás. S ugyanilyen viszonyok ural­
kodnak az étkezés körül. A magyar fürdők 
vendéglőse üzletüket csak ideiglenes foglal­
kozásnak tekintik, melylyel azonnal felhagy­
nak. mihelyt megszedték magukat s már | 
előre arról álmadoznak, hogy azután vala­
melyik nagyobb — vagy talán éppen a fő­
városban fogják é elüket, mint „hotelierek“ j 
kényelmes semmitevéssel tölteni s mivel pén­
zük lesz sok, dolguk pedig majdnem semmi, 
idejüket bízvást szentelhetik a korteskedésnek, 
mely őket a városi tanácsban előbb-utóbb 
bejuttatva, tekintélyhez és hatalomhoz fogja 
segíteni. Egy ismerősöm, ki azelőtt Mehádián 
von vendéglős, maga beszélte nekem, hogy 
a marhahús kilóját harmincz krajezáron kap­
ták, de azért egy beefsteak ő nála is egy 
forint húsz krajezár volt. Ily eljárás mellett 
aztán nem csoda, ha a magyar közönség in­
kább megy külföldi fürdőkbe, azért az árért, 
melyben nálunk egy hónapi fürdőzés kerül, 
külországokban két hónapig is tisztességes 
ellátást s minden kényelmet megtalálhat a 
nevezetesebb fürdőkben is, mig a mieink ké­
nyelem dolgában ugyancsak rosszul állanak.

(Vége köv.)

hatással van az értelmi tehetségre, de it, 
morális életre szerinte, legalább a dohány­
zásnak nincs hatása.

Jules Simon azt mondja, hogy nagy 
ellensége mindkettőnek, úgy a dohánynak, 
mint a szesznek, hogy Tolsztoj nem mond­
hatott elég szigorú Ítéletet élvezőtök felett. 
Simon mindamellett kételkedik, hogy Tolsztoj 
csak egy dohányost vagy iszákost is meg­
térítene.

Alfonz Daudet abban a véleményben van 
hogy ebéd után egy pipa dohány s egy két 
pohárka jó szesz igen jól esik. Sokat dohá­
nyozott, de sohasem vette észre, hogy a 
dohányzás rontotta volna munkakedvét.

Zola azt mondja, hogy egészségi okokból 
lemondott tíz ivásról is, a dohányzásról is. 
Azt hiszi, hogy Tolsztoj damatizálja a dolgot, 
midőn oly szigorúan ítél a dohány s a szesz 
élvezetéről. Tényleg úgy áll a dolog, hogy az 
ivás gyönyört okoz.

A dohányzást megkezdjük a legényos- 
kcdósből s aztán folytatjuk megszokásból.

Jules Claretíe nem iszik, nem dohá­
nyozik s azt hiszi, hogy Viktor Hugó egész­
ségét is az őrizte meg késő vénségóig, hogy 
nem ivott s nem dohányozott.

Charcot nézete ez : meg kell vallanom, 
hogy nem látok nagy dolgot Tolsztoj müvé­
ben' Túlzás, következéskép igazságtalanság 
van benne. Úgy a dohány, mint a szesz árthat 
mértékkel azonban lehet velők élni. A mi a 
dolog morális oldalát illeti, régen a szesz és a 
dohány élvezete előtt elég sok utálatosság 
történt a világon, úgy, hogy a világ azóta 
sokat javult. Azt mondjuk-e, hogy a szesz és 
dohány javította meg "? Nem. Egyszerű vála­
szom, hogy nem szeretem a túlzást.

Sarcey nem füstöl, pálinkát som iszik. 
Azt hiszi, hogy egészségét az óvatosságnak 
köszönheti.

Melchior de Vogué azt mondja, hogy 
dolgozni sem tud, ha nem dohányzik. Beteg­
sége esetében az az orvos, ki nem dohányzik, 
— okvetlen a sok füstölést mondja betegsége 
okának. A dohányzó orvos rendesen más okot 
keres.

Pasteur nem adhat véleményt, mert nem 
iszik, nem dohányzik.

Bebreczeni hírek,
* A főtözsde uj bérlője. A pénzügy­

minisztériumban a napokban határozták el, 
hogy a debreezoni főtőzsdét S z c n t k i r á-

Bohány és pálinka.
— Nagyemberek vélekedésében. —

A párisi ..Figaró“ közölte Dumas egy 1 y i Tivadarnak, legtekintélyesebb keresko- 
jelmefuttatását Tolsztoj könyvéről, mely a dóink egyikének adják ki. A pénzügyim nisz- 
; szesz és dohány élvezete fölött mond szigorú tórium vezetésével megbízott miniszterelnök a
Ítéletet. .... .............. beérkezett ajánlatok felett ugyan már fél óv

E tárgyban a Figaró több párisi kitűnő- j előtt döntött, azonban a szerződés megkötése 
seg véleményét kikérte. ^ iránt azért nem intézkedett, mert méltányosan

Ezek közi Gounodnak az a nézőte, hogy akart eljárni a jelenlegi bérlővel szemben, ki 
a szesz és dohány élvezete valóban káros több, mint tizennégy éve, hogy kezeli a fő-

,DEBRECZENI LAPOK« TÁRCÁJA
Vásári képek,

KVTHI ZSIGMOND-tól.
Az ablakom előtt felütötte Merkúr egyik 

ti'ilkentje sátorát. Sátora áll egy harántékosan 
fölállított faládából — rekte — ferslógból és 
cgv ménkű nagy csikós parpluből. Ezen a 
Versié gon van kirakva portékája, a mely vgy- 
velegje Glogan, Norinbvrg. Genf, Csehország 
stb. produktumának. Itt egy csomó bugyiláris, 
meiette egy halmaz nyak- óra- kulcs-, 
mopszli- stb.-féle láncz; jobbra haj- mell- 
gombos és varrótű kedves egyetértésben, túl­
iján pedig por- bajusz-, bontó és görbefésű 
vkcskedik. No hagyjuk ki a kések minden 
fajtáját, galandos galárist, fog- haj- és por- 
kefét, jegy- és pecsétes gyűrűt, kis- és nagy 
tükröt, kókusz- mandula- és pecséttisztitó 
szappant meg üvegragasztó onyvet. — Az 
mind elfér a kéttenyérni nagyságú ferslógon. 
A legeredetibb azonban maga az elárusító 
gazda és segédje. A gazda hangja szoprán, a 
segédé alt.

A gazda kezdi mondúkáját. Láttál-e mái' 
nyájas olvasóm a hegyről lerohanó patakot 
hóolvadás után "? Halott ad-e már zúgását,

\ mormolását 2 Ilyen a mi Merkúrunknak a 
! beszédje! Nyelve gyors, mint a szélmalom 
vitorlája, álkapezai nyilván aczclból vannak. 
Hogy kerepel, hogy kerepel!

Must a kezébe veszi a berzlit — bugye- 
I lárist ] :■ vnztárczát.

mim es hölgyeim! Barátaim és gyer­
mekeim ! Idenézzenek! Vájjon mit látnak a 
kezemben V Nemde egy bugyilárist! Persze, 
az önök ,szentében ez egy közönséges pénz­
űi rcza ! Ámde a dolog egészen másképen áll! 
Ez egy patent hozott finom volutás- arany­
koronás á\ ekorlo- bőr- email- niekl tárcza ! 
Elnyűhctlen szarvas- zerge- iramgimbörből; 
tüzbenéget nikl- dubl- bronzzárral.' Van kü­
lön tartálya fillér- korona- papír- réz ezüst 

i és arany pénznek. Sőt a mi fő, akkor is van 
benne pénz, a mikor nincs!

Fezen csuda — patentirozott — Wckoiie 
tárczának ára 10 kr. de a ki megveszi, kap 
hozzá egy a ( sigágói kiállításon a nagy 
arany éremmel kitüntetett arany óralánezot. 
Ezen óraláncz lehet karperecz, nyakláncz, 
zsúzsú, medalliontartó stb. E két tárgy 1. i. 
bugyiláris és láncz — egy fajit stájerÁ aczcl- 
zsebkéssel együtt, csak 70 krajezár.

Most szünetel a szoprán hangú gazda és 
átveszi a szerepet alt hangú segédje !

„Uraim önök

V ékeidé bugyilárist, az tini verzál lánczot, a 
stájer kést, a melyhez még járul egy darab 
kókusz szappan és egy bajusz kefe — melyet 
az urhölgy fogkefével cserélhet fel 70 kraj- 
czárért? Nos, hát akkor adunk méghozzá 
egy jegy — vagy pecsétgyűrűt, és egy rúd 
üveg és porczelíán ragaszt is : mindeme tár­
gyak csak 70 krajezár. De a ki komolyan 
veszi, az megkapja 00—50 krért és még rá­
adásul 20 ivet a legfinomabb papirosból, kö­
ve rtaval, tokkal, tollal ős egy kis üveg viola- 
szinü tintával, a mely irószcrszámmal az is 
tud ívni, a ki egyáltalában nem tud Írni 1“

Egy nagy sereg bámuló mindkét neni- 
heh /'s, korabeli közönség veszi körül a mi 
kikiáltó Merkúrunkat, a ki győzi a hanggal, 
a beszéddel. — Az 50 krajczárból lesz 40—-30 
vágre 25 krajezár, itt aztán beáll a ,kons- 
ekvenczia. A 25-böl már nem enged. Es ada 
25 krajezárórt egy berzlit, egy lánczot, egy 
kést, egy gyűrűt, egy kefét, egy darab ragasz- 
tókot, egy darab szappant, 20 iv levélpapirost, 
egy tollat, egy üveg tintát. De azért ne higyje 
senki, hogy nincs neki az ő rendes rebachja !

Alig győzi a piezulákat zsebre rakni és 
a tiz féle tárgyat kiszolgálni, de a tüdeje az 
győzi.

I
1

nem sietnek vásárolni
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-tőzsdét. A kincstárra nézve ez a halasztás 
nem járt hátránynyal s ezen kívül az uj bér­
lőre nézve azzal az előny nyel jár, hogy a 
rendes lakbérleti változások idején veheti át 
az üzletet. Az uj bérlő, értesülésünk szerint, 
kiváló Ízléssel s a fogyasztó közönség nagy 
kényelmére fogja berendezni üzletét. — A 
kicsinyben való darusítás és a különleges 
dohány- és szivar-fajok elárusitása egészen 
külön, kényelemmel berendezett helyiségben 
lesz eszközölve, — teljesen elkülönítve a 
nagyban való elárusitástól. A sok pályázó 
közül Szőni királyi Tivadarnak választása a 
pénzügyminiszter részéről valóban szerencsés 
volt, mert Szentkirályi Tivadar finom, előzé­
keny modora biztosítékot nyújt arra nézve, 
hogy a közönség igényeinek minden tekintet­
ben" meg fog felelni.

* A kaszinó közgyűlése. A helybeli 
kaszinó évi rendes közgyűlését f. hó 28-én, 
vasárnap reggel, K a r a p Mór elnöklete 
alatt, a kaszinó helyiségében fogja megtartani. 
A közgyűlés tárgysorozata a következő: A 
választmány jelentése: a számadások meg­
vizsgálására kiküldött bizottság jelentése; a 
jövő évi költségvetés megállapítása; tiszt- 
ujiitás ; a választmány kiegészítése; esetleges 
indítványok.

* A debreczeni róm. kath. templom 
kibővítésé. Debrcczenben ti z ene gy öze i'­
ll étszázra emelkedett a róm. katholikus 
hívek száma; rövid három év alatt a b e- 
v á n d o r 1 á s o k, születések és áttérések­
kel együtt felül szaporodott k é te z e r r e 1 
a hivőlc száma. A tizenegyezerhétszáz róm. 
kath. hívőnek kicsiny a debreczeni róm. kath. 
templom s most már azzal a tervezettel fog­
lalkoznak, hogy másik templomot is építse­
nek, — vagy hogy a jelenlegi templomot 
jelent é k e n y c n k i b ő v 11 s ó k. Az 
utóbbi propoziczió több pártolóra talált s ezt 
fogják megvalósítani. — A kegyesrendiektől 
megveszik a templomkörül elterülő kertek és 
udvar egyrészét s a templomot minden olda­
lában kibővítik úgy, hogy az egyszerre is 
képes legyen a debreczeni róm. kath. hívők 
jelenlegi létszámánál is nagyobb számú hivő 
közönséget befogadni. A templom kibővítés 
ügyét sürgősen igyekeznek megvalósítani, 
mert a jelenlegi hívők egy részét is alig ké­
pes befogadni.

* A debreczeni gazdasági egyesület 
választmányi ülése. A debreczeni gazdasági 
egyesület választmánya ápril hó 29-én, azaz 
vasárnap délután 3 órakor ülést tart a gazda­
sági tanintézetben. A gazdasági egyesület 
ülésének a tárgya a következő : Az egyesület 
által rendezendő kirándulás. Időközben érkezett 
átiratok tárgyalása. Az ezredéves kiállítás 
tárgyában az országos gazdasági egyesület 
átirata.

* Az öngyilkos tanoncz állapota. A 
szerencsétlen Csehi Ferencz szürsznbó tanoncz 
állapota, a ki a múlt, héten a törvényszéki 
épület második emeletéről leugrott, most ja­
vuló félben van. Ámbár még most is igen 
gyakran van önkívületi állapotban, n égis leg­
többször eszméletnél van s ilyenkor tisztán 
beszól. Azután a gondos ápolás után ítélve, 
a melyben a súlyos beteg fiút részesítik, életben 
maradásához most már reményt fűznek.

* A májusi ájtatosságok. a róm. kath. 
templomban kedden május hó elsején veszik 
kezdetűket. A templom díszítését hétfőn kezdik 
meg s ugyanekkor állítják fel az uj és nagy 
szüzmária szobrot. Kedden délután 5 ó. lesz 
az első áj'atosság, amelyet fényes segédlet 
mellett Dr. Wolafka Nándor fog megtartani. 
Úgy ezen a napon, mint azontúl 30 napon 
keresztül mind n délután öt órakor Dr. Wolafka 
Nándor vál. püspök plébános fogja az alkalmi 
szent beszédet megtartani.

* A vágóhídi szabályrendelet. A vágó­
híd érdekelt körökben nehezen várt megnyitá­
sa, illetve a forgalomnak leendő átadása egy 
lépéssel ismét közelebb van. A vágóhídi sza­
bályrendelet módosítását a városházán b«vé­
gezték s az jóváhagyás czéljából még e héten 
felterjesztik a belügyminiszter elé. A szabály- 
rendelet jóváhagyása után a vágóhíd megnyi­
tásának mi sem fill útjában.

* Hangverseny a Kossuth-szobor ja­
vára. A Debreczenben felállítandó Kossuth 
szobor javára a főiskolai jogász, önképző kör

május hó 8-án, a nagyerdei „Dobos“ vigadó­
ban hangversenynyel egybekötött tánczestólyt 
rendez. A hangversenyben zongora számmal 
Abraham Irma kisasszony is részt fog venni, 
továbbá az önképzőkör részéről Karakas Al­
bert, Rácz Bertalan és Csatth Sándor jog­
hallgatók vesznek abban részt. A hangverseny 
iránt, a melyre a meghívókat már legköze­
lebb szétküldik, városszerte nagy érdeklődés 
mutatkozik.

* Elsült fagy ver. Szerdán volt eset. hogy 
egv ember kezében u fegyver szétrobbant. Arany 
Imre a Csapó kertben esőszködütt s szerdán ís 
mint rendesen szokott, kőrútjait végezte a szől- 
lös kertek között. Járkál ás közben levette vál- 
Ifiről a fegyverét sannak csövét kezdte vizsgál- 
gatni. A mint igy babráltfegyvcrével. azkezében 
hirtelen elsült s jobb karját teljesen össze ron­
csolta; súlyos beteg állapotban szállították be 
a közkórházba.
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Cáspár Szemfény;-e (lov. gr. Starhemberg.
, ^hadnagy) derekat törte. Indult 5 ló 

1 otahsateur o: 13.
A mezei gazdák versenyében 

hét lo vett reszt s első lett a l'arti Gábor 
Linda-ja.

A debreczeni lóversenyek.
Debreczenben e hó 21-én és 22-én tar­

tották meg a lóversenyeket, amelyek a követ­
kező eredményuyel végződtek :

Első nap.
I. Nyeretlenek eladó-verse- 

n y e. Indult 8 ló. Első három hoszszal kön­
nyen Andrássy Tivadar gr. Butterfly-je (lov. 
Miklós), második Chernél „Csal a leány“-ja 
(lov. Spanocchy gróf), harmadik Pletzger báró 
Ficsur-ja (lov. Tulajdonos) Tot: 5:39. A 
nyertes lovat 3050 koronáért Rohonezv Ló­
rin ez vette meg.

II. p eb r e ez e n város dija. Indult 
hét^ló. Első három hosszal könnyen Harkányi 
Andor Álhir e (lov. Horthy) második Chernél 
Lator-ja (lov. Spanocchy), harmadik Geist 
Gentry-je (lov. Starhemberg gróf.) Tot. 5: 7.

III. Hortobágyi dij. Indult három
ló. Első félhosszal 1 légen féld Raison-ja (lov. 
Horthy) második Cherner Wittmannja (lov. 
Spanocchy.) Pej chevits Ilorá-ja a startnál ki­
tört. Tot. 5: 7. ‘

IV. Akadályverseny. Indult hat 
ló. Első Geist Málcsi-ja (lov. ' Starhemberg 
gróf) öt hoszszal, második Szabó Pastoral-ja 
(lov. tulajdonos), harmadik Andrássy Tivadar 
Jelly-je (lov. Miklós). Tot 5: 11.

V. Eladók akadályversenye. 
Indult hét ló' Első Geist Péritek-je (lov. Star­
hemberg) négy hoszszal, második Lipthay 
Elzá-ja (lov. Miklós). Tot. 5: 11. Nyertes ló­
nak nem akadt vevője.

Második nap.
I. Nyeretlenek versenye. 900 

korona, 3é és id. lovak, 1200 méter. Geist G. 
3é f m Gentry négy hoszszal első (lov. gr. 
Starhenberg V.); Chernél Gy. 3é sga k Csal 
a leány 2-dik (lov. gr. Spanocchy Leo); gr. 
Dégenfeld Imre „Márthá“-ja 3-dik (lov. Horthy 
Istv.). Indult 6 ló. Totalisateur 5; 19.

II. Totalisateur versen y, 1400 
korona. 3é és id. lovak. 2400 méter. Gr. Dé­
genfeld Imre 3é sga k Juci fél h. első (lov, 
Horthy I); ugyanannak 3é sga k Rtiison 2-dik 
(lov. gr. Károlyi Gy.) Indult 4 ló. Totalisateur 
5: 9.

III. Elad ó-v erseny. 1100 korona. 
3ó és id. lovak. 1600 méter. Hoffmann Lipót 
százados 4c sga h Enigme 3 hoszszal első 
(lov. tulajdonos); gr. Dégenfeld Imre Mártliá- 
ja 2 dik (lov. Horthy I.); Chernél Gy. 3é sga 
m Lator 3-dik (lov. gr. Spanocchy E.), Futott 
6 ló. Totalisateur 5: 73. Nyertesre ajánlat 
nem történt.

IV. A k a d á 1 y-v erseny. 1100 ko­
rona. Belf. félvéreknek. 3200 méter. Szabó 
Béla liadn. 6é p k Felhő 11. 5. h. első (lov. 
tulajdonos) ; Harkányi Andor óé p k Fana- 
tica 2-dik (lov. Horthy I.); Rohonczy Lőrincz 
4e p k Hites 3-dik (lov. gr. Károlyi Gy.). 
Merhal százados lebukott s jobb válperecze 
eltört. Indult 7 ló. Totalisateur 5: 47.

V. Nagy akadál y-v e r s e n y. 1500 
korona. Táv. 4000 méter Chernél Gy. 5é p k 
Pola tiz h. első (lov. Miklós A. főliadn.); 
Hoffmann Lipót száz. id. sga h Alfons 2-dik 
(lov. tulajdonos); gr. Andrássy Tivadar 5é 
sga k Jelly 3-dik (lov. gr. Bethlen); Geist,

Hajdumegyei hírek.
— Hajdu-Dorogról Írják, hogy Jeles 

untai gazda 3 éves gyermeke, amint felü­
lj elet nélkül játszadozott a kutnál levő dé­
zsa vízben belebukott és a vízbe fuladt, Vét­
kes gondatlanság miatt a szülők ellen vizs­
galatot indítottak, bár a szegény anya gyet - 
nrnkagyban feküdt és az apa Debreczenben 
járt azalatt.

— A gerincz-agygyuladás terjedése.
Az a veszedelmes ragadós betegség, amely 
Nagy-Letat mar jó ideje rémületben tartja 
másutt is mutatkozik. Hajdú Böszörményben 
— mmt levelezőnk Írja — Simák Ignácz 
szabó tizennégy esztendős leánya, Johanna 
halt meg ebben a betegségben, a mely a 
Debreczenben szolgáló Irma nevű tizenhét 
esztendős testvéréről ragadt rá. Simák Irma 
Debreczenben nemrégiben betegedett meo- s 
miután az orvosok agy- és gerinez-agylobot 
konstatáltak rajta, a kórházba vitték. Itt lá­
togatta meg a testvére, aki Böszörménybe 
való hazaérkezésé után, három nap múlva 
április 19- en, nagy kínok között meghalt. A 
rendőrség a lakást elzárta s az ajtóba őröket 
állított, akik senkit sem bocsáttak be. A 
halottat másnap egyházi szertartás nélkül 
rendőri fedezet mellett temették el. Az idő­
sebbik leány Debreczenben szintén halálán 
van. Hajú-Böszörményben roppant a rémület 
az eset óta, annál is inkább, mert a város 
úgy latszik, nagyon alkalmas talaj a fertőző 
betegségekre. Csak két évvel ezelőtt is a 
diíteritisz pusztított és kétszáz gyermeket 
óit meg, most pedig a vörheny szedi az ál­
dozatait.

H.-Bagos község kegyelete. Leve­
lezőnk írja: Körorvosa indítványára H.-B a- 
g o s község képviselő testületé f. hó 18-án 
tartott gyűlésén _ egyhangúlag elhatározta, 
bőgj nagy hazánk fia néhai K o s s u i h 
laijos emlékét megörökítendő, a községben 
egy ..Kossuth emléket“ állít. Az adakozások 
szép eredményűvel folynak.

— Tanítók mint — Dáriusok. II.-Szo- 
boszlóról írják a P. H.-nnk: Nem kis meg­
lepetést okoz a magyar tanítóság soraiban 
egy h.-szoboszlói cv. ref. tanítónak ama 
vásárlása, melyet a napokban kötött meg. 
P c s t y é n y i P a p ]i Ignácz cv. ref. tanító 
ugyanis egy szép birtokot volt 14,396 irton 
özv. Végh Kálmáimé úrnőtől. A mi fő, nem 
adósságra vette, hanem azonnal fizetett ropo­
gó s_ ezresekben és százasokban. Miután a 
derék tanító csak 29 éves, kilátás van rá, 
hogy 20 esztendő múlva a magyar tanitói-kar 
leggazdagabbjai közt lesz. Hogy némi világot 
vessünk e nem ritka esetre, ki kell jelente­
nünk, hogy Szoboszlón van még ő nálánál 
sokkal vagyonosabb tanító is. S hogy vala­
hogy a tanítók Eldo radójfmak ne gondolja 
valaki Szoboszlót, azt is tudjuk, hogy a többi 
tanító ott is olyan szegény, mint másutt,. 
Mert a tanítói fizetésből Szoboszlón som gaz­
dagodik meg senki.

— Szerencsétlen esés. H.-Bagosról írja 
levelezőnk: Keserű István jómódú paraszt - 
gazda fia saját vigyázatlanságáért fájdalma­
san lakolt meg. Folyó hó 11-én egy magas 
széna kazalról leugorva, az alá támasztott 
szénalmzó horogba esett, mely mintegy 25 
cmnyire belóhatolt. Dr. B o t h János, Be k e 
Mihály és Szabó József orvosok hasmet­
széssel távolították (4 a horgot s ma már a. 
beteg oly jól érzi magát, hogy pár órára fel 
is kelhet.

* A lóosztályozás Hajdumegyében.
Haj du vá miegyében a lóosztályozást f. hó 28-án 
kezdik meg s tart egészen május hó 16-áig. 
A (. szám hadtest parancsnoka a napokban 
átiratban értesítette az alispánt, hogy katonai 
részről az I. szánni osztályozó bizottságba 
Révész Bálint a 15. szánni huszárezredbe!) 
főhadnagy és a 2. szánni osztályozó bízott-
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ságba pociig katonai részről Ibigyarosi Zala.i 
Tamás nyugalmazott ozredos lőtt kiküldve.

* Földtani kutatások Hajdumegye- 
ben. Fővárosi levelezőnk arról értesíti lapun­
kat hogy a iöldmivelósiigyi miniszter told tani 
kutatásokat eszközöltet az ország több vidékén. 
A miniszter megbízásából lnkey Béla mgoo-- 
log és Tricsz Péter segéd geolog, a Jövő 
hónapban Debreczenbe érkeznek cs itt a 
meo-ve hatóságánál megbizólovolukkel jelent­
kezve. munkás segítségei fognak kérni a megye 
területén, különösen a Sárréten es a 1 isza 
mentén eszközlendő földtani kutatásaikhoz.

Az artézi kutak városa.
Hajdu-Szoboszlói város területén ez idő- 

szerint nem kevesebb, mint 15 artézi kút van, 
melyeknek mindegyike bőven adja a legjobb 
ivóvizet.

Igen érdekes és feltűnő, hogy a 15 kút 
közül egy sincs mélyebb 58 méternél. A kir. 
vegyelemző intézet a kutak vizét a legjob­
baknak minősítette. A belügyminiszter uta­
sítása folytán dr. Szontágh Tamás kir. osz­
tálygeológus az őszszel vizsgálta meg a szó 
kosziéi artézi kutakat, s megállapította, hogy 
azok vizforása a Heves- és Hon tmegy ei 
gyekből ered.

De figyelmeztette dr. Szontágh 
boszlóiakat arra is, hogy hagyjanak 
kutak feles számban fúrásával, mert bekövet- 
kezhetik az az eshetőség, bogy a forrás el­
veszti feszerejét, s a kutak folyása meg­
szűnik.

A városi tanács el is rendelte, hogy 
újabb kutakat csak hatósági engedély mellett 
lehet fúrni.

A 15 kút által szolgáltatott vizfelesleg 
óriási mennyiségű s most arról gondolkoznak, 
hogy mi módon lehelne azt értékesíteni. 
Tervbe van véve nyári szabadfürdők építése, 
sőt egy sörgyár felállítását is tervezik.

Érdekes jelenség, hogy a kutak vizfe- 
loslege olyan módon megárasztotta a város 
alatt elfolyó Kösély nevű eret, hogy a nor­
mális vízmagasság most mindig olyan, mint 
a milyen tavaszi áprilisi olvadások idején 
szokott lenni.

ho-

a szo- 
fel a

Újdonságok.
— Szervező bizottsági ülés. A város 

szervezési szabályzatát kidolgozó harmadik 
albizottságnak, Y é r t e s s y István főjegyző 
elnöklete alatt, csütörtök délután a városháza 
nagytanácstermében volt első ülése. Ezen az 
ülésen a szervezési szabályzatnak a számve­
vőségre, az adóügyosztályra és a pénztárra 
vonatkozó részében kezdték meg a munkála­
tokat. Elsőnek a munkamegosztás kérdését 
oldották meg, még pedig úgy, hogy a szám­
vevőségre vonatkozó rész kidolgozásával 
Szabó József főszámvevő, a pénztári rész 
kidolgozásával Koncsik Lajos aljegyző, 
az adóügyosztályi rész kidolgozásával pedig 
H a j d u Gyula tanácsnok bízatott meg. A 
kidolgozás után újabb gyűlést hívnak össze, 
amikor is a tagok között a kidolgozott ter­
vezeteket tanulmányozás ezéljából kifogják 
osztani. Csak úgy s csalt ezután kezdik meg 
tulajdonképen a tárgyalásokat.

— Az úszó sport kedvelői bizonnyára 
örömmel veszik tudomásul, hogy május har­
madikén, azaz áldozó csütörtökön a Margit 
fürdő uszodáját megnyitják, de nem a szabad, 
hanem a fedett uszodát. Légfűtéssel me­
legítik be az uszodát s langyos vízzel telitik 
a medenezéket. Mindaddig, mig az idő ahhoz 
kedvező nem lesz itt élvezhetik a kedves lu- 
biezkolást az úszó sport kedvelői.

— Jön a czirkusz. Kedden vándorútra 
kelnek Thalia papjai, két hét múlva már 
czirkusz előadásokat látogathat a közönség. 
Ekkor jön Debreczenbe, meglehetősen nagy

társulatával Voldarini. Nehogy azonban a 
május 15-éig terjedő időre szórakozás nélkül 
maradjon a közönség, vendéglőseink közül 
többen gondoskodtak arról, hogy dalcsarnokot 
állítsanak. Ilyen dalcsarnokunk nyílik meg 
pár nap múlva egyszerre kettő is.

* Esküvő. 11 a ndol Gusztáv földbir­
tokos, május 6-án d. u. 4 órakor tartja eskü­
vőjét a Szent-Anna utczai izr. imaházban 
R o s e n t h a 1 Dániel helybeli nagykeres­
kedő kedves leányával G i z e 1 1 á v a 1.

Ki — hamisította a váltókat. ? Egy 
szépséges és pompás toilettejei által feltűnő, 
előkelő, fiatal áss ony férjének váltókat 
mutattak be kifizetés végett, melyekről kiderült, 
hogy hamisítva vannak. A férj kijelentette a 
rendőrségnél, mely vizsgálatot indított és _ ekkor 
nagyon is valószínűvé vált az, hogy a váltókat 
maga a szép asszony hamisította. A férj meg­
tudván ezt, természetesen viszavonta a fel­
jelentését. A szép bűnös mindent bevallott és 
a férj megbocsátott neki, kikötvén, hogy 
jövőre nem csinál ilyen ilyen Írásgyakorlatokat.

Legfőbb ideje. Egy üzletbe beállít 
egy hordár s egyenesen a tulajdonoshoz fordulva, 
nagy titokban kérdi tőle : hány éves ?

— Harminc z, de mit akkar ezzel ?
— Instálom alásan, a ténsurral álmodtam 

az éjjel s szeretném a numerusát a lutriba 
tenni.

- Mondja csak, hordár, — kérdő tőle 
az üzlettulajdonos, — mit álmodott rólam ?

— Hát azt álmodtam instálom, hogy a 
tónsur felkötötte magát egy szegre itt az 
üzletben Mikor ide belépve, megláttam az urat 
a szegv-n lógni, szörnyű csodálkozás fogott el, 
Ezt észrevette a nagysága rám kiáltott . - .

— Nos, mit kiáltott?
— Hát, hogy ne tátsam a számat, hisz 

a legfőbb ideje volt már, hogy a tónsur végre 
valahára felkötötte magát.

— A madarak tavaszi kiáltványa. 
Magyarország összes madárserege ez évi luts- 
vétján tartott országos gyűlésén a következő 
manifesztumot bocsátott ki: Visszatérve mesz- 
sze idegen földről kedves végi hazánkba s 
visszaköltözve erdei és mezei, lapos és tóparti, 
városi és falusi lakunkban, újra békés és bol­
dog családi életre készülünk. Minket és le- 
ndő fiainkat az emberek hathatós védelmébe 

ajánljuk s bizton reméljük, hogy öregj(‘-fia­
talja, apraja-nagyja életünknek kegyelmez, 
sérelmet nem követ el rajtunk s a szabadság 
drága kincsétől nem foszt meg minket. Külö­
nösen esedezünk, hogy az annyi fáradsággal 
rakott fészkeinket megkíméljék, tojásainkat 

no vegyék, fiiókjainkat ápolásunk alól ki 
ne vonják s velünk mindég baráti szívvel 
bánjanak. Hálás viszonzásul vig ugrándozá- 
sunkkal, röpködéssel, füttyszóval énekkel és 
csevegéssel mulatságot szerzünk kedves bará­
tainknak s a fákon és cserjéken, bokrokon 
és növényeken, mezőkön s a rajtuk legelésző 
házi állatokon garázdálkodó élősdi rovarok 
msztitásai által hozzájárulunk erdő, mező, 
vert és liget viruló állapotához s Isten szép 
világa s pompás alkotásai fölött érzett gyö­
nyör növeléséhez. Kelt Erdői igeien, 18!)4. 
husvétkor. A gyűlés nevében a megbízottak:

Gólya, Pacsirta, Fülemüle, Fecske.
— Az első permetezés időszaka kü­

szöbén nein győzzük szőlősgazdáinkat eléggé 
sürgősen figyelmeztetni, hogy a permetezést, 
melyet különben a magas minisztérium már 
köt előzőleg is elrendelt, kellő időben fogana- 
siiani el no mulasszák, mert csak ekként ve­
hetik elejét a veszedelmes szőllőragály, a 
peronospora terjedésének. A permetezők bő­
szei zése dolgában jó lesz óvatosnak lenni, 
mert sok rossz permetezőt kínálnak mostanában 
mindenfelé. Mellesleg említjük fel, hogy a jó 
permetezők közt a legjobbnak találtuk a 
Mauthnor budapesti magkereskedő „Unicmn" 
|ievü Permetezőjét, moly igen könnyen jár, 
kitünően permetez, soha el nem romlik és a 
mellett a legolcsóbb is, a mennyiben az egész 
permetezőnek ára 14 frt 75 kr. '

Az emberi test némely részei. A 
szem. lükre a szívnek s majd mindig árulója 
érzéséinek. \ annak szelíd, kaczér, fekete, kék, 
zöld, de — sárga szemek is. Különösen 
említendők a macska szemek, de melyek még 
is sötétben — nem csillognak. Melyik köztük

a szerelmesek mindig eltérnek. Korunkban a 
szép nemnél leginkább divatosak a kaczér 
szemek, a szűk lábbelit viselő uracsoknál pe­
dig a— tyúkszemek. A haj. Paplana az 
agyvelőnek s eunélfogva a bölcsességnek és 
— butaságnak is. Erőre mutat a fekete haj, 
lágy?ágra, érzékenységre a szőke, kivált ha 
selyem finom, nyakasságot, agyafúrtságot árul 
el ii kondor, kemény, fekete, vagy a 
gesztenyeszinü haj. A láng veresnek psycholo- 
giai más tekintetben is felette tágas históriai 
meséje van. Hol sem fekete, sem szőke, sem 
gesztenyeszinü vagy vagy vereshaj nincs, ott 
van legalább — vendógliaj. Nyelv. -Ha le 
nincs ragadva, magyarázó eszköze a szívnek, 
tulajdonképen őrzésinek s a gondolatoknak.
A szépssghez ugyan nem tartozik, de helyén 
levő agy velőknél és sziveknél, az eszes szépeknél 
többet ér a szépség minden egyéb lényegesebb 
részeinél. Vannak tiszta és megterhelt nyelvek. 
A kávénéniknól hogy melyik van kitalálják 
olvasóink, ha nem is mondjuk. Fül Reeep- 
toriuma a hangnak, a jó, valamint a rósz 
híreknek. Nélküle nehéz ítélni a eoncertekröl 
és operákról. Sok jót, de sok roszat is szülhet, 
mint a nemes érzékek mindegyike. Az 
embernek rendesen két füle vau, és egy nyelve; 
mint apáink után mi is tartjuk azért is, hogy 
kétszeresen (azaz többet) halljunk, egyszeresen 
(azaz kevesebbet) beszéljünk.

— Munkás lázadás. A magyar alföldön 
ismét fenyegető mérvben kezdi felütni fejét a 
socialismus. A budapesti socia l ista központ 
megbízottjai már évek óta folytatnak az Alföld­
nek különben derék s józan munkás népe kö­
zött féktelen izgatást. Ennek eredménye az, 
hogy Hód mező-Vásárhelyen, mely az izgatás­
nak fő fészke, a tavasz kezdete óta már mint­
egy hatezer munkás nein doldozik. E-; az óri­
ási tömeg most szervezkedett, telket vásárolt, 
gyűléseket tart. Megtagadták az adófizetést 
s már egymás között azt is megállapították, 
miként fogják felosztani a vásárhelyi földeket. 
A hatóságok a napokban erélyes intézkedé­
seket tettek. A mozgalom főkolomposait el­
fogták, az izgató röpiratokat s általuk szét­
osztott lázitó nyomtatványokat pedig elko­
bozták. A hatóság emez intézkedése folytán 
tört ki április ‘21-én a zendülés. Körülvették 
a városházát, követelték az el fogottak szaba­
don bocsátását s elkobzott irataiknak kiadá­
sát, Az összecsődült óriási tömeg a közbelé­
pett csendőrség felszólítására sem oszlott 
szét, sőt mikor a csendőrök lőfegyvereiket is 
használva, többeket halálosan is megsebesí­
tettek, mire a tömeg még jobban fel ingerült 
és valóságos ostrom alá vette a városházánk 
Kitördelte a városház előtt elterülő park fáit 
és azzal döngette a városháza bezárt kapuit. 
Azonban mielőtt betörhették volna a kapukat, 
megérkezett a huszárság és szétkergetto a 
zendülőkot. Több súlyos sebesülés és tömeges 
elgázolás történt. A város valóságos ostrom- 
állapotban van. Szegedről két század gyalog 
katonaság érkezett segélyül, hogy a zendülés 
újabb kitörésének eleje vétessék. Hatvan em­
bernél többet elfogtak. A szegedi törvényszék 
kiküldöttei már megérkeztek az ügy vizs- 
gálására.

nap
elké

— A róm. katli. templomban vasár- 
reggel hét órakor Tarnay Károly segéd­

lelkész tart csendes misét. Fél nyolczkor 
csendes mise alatt lesz a katli. gyermekek 
első áldozása, a melyet Dr. Wolafka Nándor 
vál. püspök plébános végez, a ki alkalmi 
szentbeszédet is tart. Délelőtt ki lenéz órakor 
szentmisét mond Köp is József segédlel­
kész, utána szent beszédet T a r n a y Ká­
roly segéd-lelkész. Délelőtt féltizenkét órakor 
L é k y Kornél segédlelkész tart szent, mi­
sét. Délután fél három órakor Dr. W olafka 
Nándor vál. püspök plébános egyházi taní­
tást tart, ezután három órakor litánia, négy 
órakor pedig a rózsafüzér társaság áj tatos­
sága lesz.

— Édes vigasztalás. Lelkész : Vigasz­
talódjék leányom, — nemsokára az 
égben lesz, megszabadulva minden földi salak­
tól ! Aggszüz : Istenem menyire örülök. Hisz1 
a házasságokat az égben kötik ! . . .

V
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Nehéz a választás.

►

— A csónakázó tóról. —
Szép holdvilágos est van.
Úri társaság jókedvvel mulat a csóna­

kázó tó laczikonyháján. — Poharazás jó 
kedv . . • édes mámor . . . mind, mind egy­
szerre . . •

A társaságtól elhúzódva, komoly öreg ur 
áll a tó partján. Összefont karokkal mereven 
bámul a vízbe, a lmllámcsikokat verő lélek- 
vesztőkre . . . Elmerengve hallgatja a vidám 
dalokat s észre som veszi, mikor egy kedves 
kis szőke leány ott terem előde . . .

De édes öreg bácsi, önhöz szólok.
Fölrezzen az öreg.
Mit kíván gyermekem ?
Az élet tapasztalatai megtanították önt... 

Mein tudom, hogy van, de az öreg emberek­
hez bizalmat érzek. Ne ütközzék meg rajta, 
ha őszinte leszek . . . Nézze ott azt a négy 
fiatal embert . . . Udvarlóim, mind a négy 
megkérte kezemet, mind a négyet egyformán 
szeretem. Hónapok óla küzdők magammal és 
nem bírok választani . . . Szóljon édes öreg 
ur, mit tegyek?

— Ugorjon a vízbe.
A fiatal kis szöszke e nem várt szavakra 

meghökkent.
Megütközik? Ne féljen . . 

mély ... A ki utána ugrik, — 
urának !

— De ha egyik se tenné ?
Itt vagyok én.
Az öreg bátorítólag nézett 

ki pillanat alatt határozott . . 
álló csónakba lép, elveszti az 
egy sikoltással a vízbe ugrik.

A mulató társaság tagjai felugróinak. . . .
Késő . . . Egyszerre h á r o m 

fiatal o m b e r rohant a leány után — 
udvariéi közül.

Néhány perez telt cl . . .
A kis szőke mosolyogva, nevetve nézett 

körül . . . Nem is várta, hogy megszáradjon 
a ruhája, — oda rohant az öreg úrhoz, a ki 
még mindég a parton mereng.

— Látta ?
— Láttam.
— Hárman ugrottak utánam . . . Szóljon 

mit tegyek már most? ... A három közül 
melyiket válasszam ?

A komoly öreg ur egyett köhint — ós 
így válaszol :

— Válaszsza a negyediket — 
ti ért a z a 1 e g o k o s a b b !

t —n.

. A viz nem 
válassza azt

a leányra, a 
Egy parton 

egyensúly} s

„DEBRECZENI LAPOK.“

cs Soubrette. Borosa iné Erzsi. B. Fürst Róza, 
Lscpreghi Emma, Kovács Páni. Kon rád Írón!

. Jenéi X ilma, Sándor Mariska, Takáesné 
Lenke,_ kar- ós segódszinósznők. Férfiak: 
Bat-s Károly, apa ós jellomszinész, Földvári 
József, bariton ós népszínmű énekes. Kozma 
István, tenorista. Kréméi- Jenő, comieus és 
boaflo, Bellies Imre, szerelmes ós jellomszinész, 
Bóchy Kálmán, szerelmes és társalgási. Ró­
zsahegyi Kálmán. naturburseli ós társalgási, 
lapolezai Dezső bonvivanl ós társalgási. Ti- 
szay Dezső, jellemeomicus ós boulfó, Varadi 
Albert, apa es társalgási színész, Csopreghy 
József, Fekete Bál, Nagy József, Szabó Sáii- 
d|ii, Likacs Józsoi, \ ank István, ifj. Xa jungi 
Elemér, Hubai Antal kar- és sogedszi neszek. 
Zenekar^ Soberer Gyula, Wiener Károly, 
í néger Ferencz, Schenner Antal, Bauer Poly- 
karji, Belliik X enezel, Weirbaum Christian, 
Klupp Adolf, Zorá X iktor, Entzberger János. 
Műszaki személyzet: Martinyi Lajos fodrász, 
Ilellwigh Albert festő, Szepessi Andor rulia- 
tárnok, Kun András diszmester, Nagy Sá­
muel szertárnok 2 segéddel.

a színház épület homlokzatán, aztán kialszik, 
még ogy-két tekintet édes az Ón szép szemébe 
aztán az én álmomnak is vége, érzem, hogy 
örökre.

Eltűnik az utolsó színház-vendég siető 
alakja is ajsötét éjben . . . a színjátéknak 
vége • , • . szép álmokat, jó éjszakát.

CSARNOK 
A Hétről.

Meg 
a színház 
az utolsó

Színház.
* A színtársulat megy. A debreczeni 

színi évadnak vége, a színtársulat nyári állo­
másaira megy. Mig elérkezett ez az idő, kü­
lönféle hírek keringtek arról, hogy hol tölti a 
társulat a nyarat. Színházi körökből kiszivár­
gott, hogy Tiszai Berlinbe megy, majd hogy 
Fiúméban játszik a társulat. Később Deést is 
tervbe vették s a vége az lett, hogy a társu­
lat kedden Nyíregyházára utazik. Május vége 
felé Békés-Gyulára sjunius közepén Hódmező­
vásárhelyre megy. Ott marad a társulat aug. 
elsejéig, mert másodikén már Mármaros-Szi- 
ceten játszanak. — A társulat Dobreczenbo 
szeptember vége felé tér vissza.

* Tiszai Dezső színtársulata Nyíregy­
házán. T i s z a i Dezső lépéseket tett, hogy 
május elsején társulatával Nyíregyházára me­
hessen s ott tizenöt előadást rendezhessen. 
Az eljárás eredményre vezetett s bár a Dobó 
társulata csak pár hét előtt végezte be Nyír­
egyházán előadásait, a színházat Tiszai 
m c g k a p t a. — A szereplő személy­
zet névsorát a következőkben jelentette be : 
Igazgató-művezető: Tiszai Dezső. Rendezők: 
Rács Károly, Péchy Kálmán. Karnagy: Xnojem- 
szky Ödön.Ellenőr: Aoresai József Ügyelő: X’á- 
radi Albert. Súgó: KövesiDezsó. Pénztárnok nő 
özv. Cserniné Mária. Nők: Bácsné Maár Julia, 
nnyaszinésznő. Bogyó Ilonka, naiva és társal­
gási. Galyasi Paula, operetté- és népszinmü- 
énckesnő. Kiss Irén, társalgási színésznő és 
Soubrette. Locsarckné Gizella, komikáné. Pet- 
hesné Kocsis Etel, operetté- és népszinmü- 
énekesnő, Tiszayné Ellinger Ilona, operette- 
és népszinmüénckcsnő. Takács Jolán, naiva

Színház után.
Irta: — Szatyi.

serczeg egyet kettőt a villanylámpa 
épület homlokzatán, mikor azután 
színházlátogató alakja is elvesz a 

messze sötétben, kialszik végkópon.
Édes maga rózsaszínű belépője is eltűnt 

már, ott nyugszik a ruhaszekrény sötétjében 
s a hálószoba hivogatólag inti Önt édes ál­
mokra.

A házmester ráfordítja a színház-ajtóra 
a zárt, .... az utolsó előadásnak vége.

Mi, a kik rendes látogatói voltunk annak 
a nagy háznak, a hol dal, zene, művészet 
ütötte fel minden este tanyáját, mi akik min­
dég szidtuk a repertoirt, de azért ritkán ma­
radtunk el az előadásokról, a megszokás ha­
talma alatt unalmas estéken még gyakran 
gondolunk vissza a színházra, s azokra az 
emberekre, a kik olyan sokszor megkaczag- 
tattak és könnyekig meghatottak játékukkal.

Es énnekem magános óráimban eszembe 
fog még sokáig jutni a színház mclett On is, 
én édesem.

A naptáramban már nem kell majd je­
gyeznem az önök bérletének napjait s nem 
engedhetem meg magamnak azt az ártatlan 
élvezetet, hogy a nézőtér derengő homályában 
félig lopva ne gyönyörködhessem édes maga 
szép szemében, mosolyában. Nem kereshetem 
már a költészetet álmodozó tekintetében, min­
den kis mozdulatában, melyek mindenikc úgy 
tűnt fel nekem, mint egy idyll ikus költemény.

Bizony mondom nehezen esik a válás, 
az ábrándos ismeretség szakítása. — Nagyon 
megfekszi n szivemet a színház kapu-zárának 
nyikorgása.

Csak még jobban elborulok, ha arra 
gondolok, hogy ha majd újra kinyílnak az 
elzárt folyosók kapui, ha majd újra beköltö­
zik az élet az immár elhagyatott termekbe, hol 
lesz édes maga s hova vet engem a sors 
már akkor ? !

Fiatal gyermek-szivek történetében, mint 
az öné is édes, nagy idő egy nyár, moly alatt 
megérik a gyümölcs, le is hull a fáról.

„Ütött az óra, válni kell“ éneklik egyik 
operette-ben, búcsúzni jöttem én.

És mikor „Isten véled8-et mondok édes 
magának ? ujj aim között megremeg a toll, 
tánczol a papiros, ha arra gondolok, hogy 

van az megírva egy nagy könyvben,úgy
eltakarhatja azzal a 
rózsaszínű szinház-

hogy az én emlékemet 
levetett bolyhos pihés 
belépővel...........

Még serczeg egyet kettőt a villanylámPa

A régi gyűlölet, miként 
Hamu alatt a szikra, 
Lappang soká, mig jő a 
S lobogó lángra szítja.

Mióta embersziv dobog: 
Mindég igy volt azóta.
S hogy még ma is csak 
Múlt hőt beigazolta.

szói

így van, a

Bár megkímélte kis korig 
Jó Debreczeni Nagy-Várad: 
Hogy tépje, marja, rúgja, — 
Megint csak abba’ fárad.

most

lm’ — azt irá nem régiben 
„Nagy-X’ámd“ ozimii újság :
Hogy ott egymást redaktorok 
Mind a porig lehúzzák.

Kozarek ur — igy ir o lap — 
Elhagyta a világot,
E nagy korcsmát, melyből olyan 
Sok izgágát kivágott.

De, mikor e hires legény 
Itt hagyta a porondot:
Helyébe lépni sok vitéz 
Legény előre rontott.

Debreczeni redaktorok 
Dehogy maradtak veszteg; 
„Nagy-Várad“ Írja: a dicső 
Helyért biz’ összevesztek.

Mindegyik azt vitatta, hogy 
Utódul ő beválik.
Egymás nyakába kötelet 
XTetettek volna váltig.

De rájuk csak — én úgy tudtom — 
Irigység ujja kente.
„Nagyvárad,“ óh rágalmazó,
Miért is szólsz oként te?!

Hisz’ itten a redaktorok 
Egymásnak jó baráti;
Kivált ha (ritkán) ömlik a 
Rizling s a magyarát).

A sajtómulatságokon 
Egymás nővére isznak.
Ki vélne ott egy hangot is 
Üresnek és hamisnak ?

Nem bántja őket, nem soha 
A rút kenyéririgység,
Hogy egy falat miatt a tőrt 
Egymás ellen feszítsék.

És mégis a rágalmazó 
„Nagyvárad“ azt beszéli,
Hogy itt ádáz tusán leget 
Hasit a fegyver éli 1

Hallgass te, hirkürt odaát i 
Mert nyelvedet veszem ki.
A mit füllent óles szavad,
Nálunk nem hallja senki.

Ugy-c bár, tisztelt publikum, 
Önök nem tudnak arról,
A redaktorok közt folyó 
Nagy, hősi viadalról ?

Ne tudjon senki róla, no!
Rósz nyelv bármint beszélje.
Hadd legyen ez csak az irigy 
Pakfongváros meséje!
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Összes gazdasági gépek
elsőrangú minőségben.

saját hazai gyártmány

szobafestő
OEBRECZEW, lagy-uj-titcza 1706. sz.

V5

&
v

C3>
NIO
>
C/D
>•
CD

<TD ~.mgTJ S 
CD•■< cT 
£1

03 3
c ••

oJ»“öm
CZD

Yan szerencsém úgy a helybeli, mint a vidéki t. közönség becses | 
tudomására hozni, hogy

20 év óta fennálló

»I és tapettir ózó

ELSŐ MAGYAR
H u

Oi/árfe/ep KVLSÖ VACZl-L'T 7.

üzletemet akként szereltem fel, hogy képes vagyok a legmagasabb igényeket || 
is kielégíteni. |||

Főtörekvésem odairányul, hogy a közönségnek

a lehelő legolcsóbb árak
mellett szép és finom kivitelű munkámért eddig is megnyert bizalmát és b. 
pártfogását továbbra is kiérdemeljem.

Tisztelettel

Weisz Dávid
szobafestő.

5C Ss

r \
és gouverirozó intézeteelső debreczeni

DEBBEEZEN, Kistemplom-bazár
eh állal 5cjra egész ruha-alj szélességig ruhaszöveteket, selymeket, hatisztok at, gallérnak valót, 

Empir gyermek ruháknak valót gömbölyű, lapos és fennálló plissébe berakni,

olcsó árért és gyorsan.
Ajánlja a legnagyobb női és leány felöltők, blousok, Miederek, gyermek hord-köpenyek,

női, leány és gyermek kalapok áruházát.
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan eszközöltetnek.
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I szőlőkötöző raíllát, szőlőpermetezéshez azuriiil és jgfgi 

kékkövet. — Kétszer tisztított grpolajat.
ÉPÍTKEZÉSHEZ ■

Vízhatlan meszel, valódi perlmosi portland ezémentet. @ I Kwizda-féle
Kétszer itatott kitűnő minőségű Í'EDÉLPAPIKT.

Elszigetelő lemezt 2 fele szélességben.
Továbbá ajánlom friss töltésű most érkezett
ásvány- és gyógyvizeimet.

Tisztelettel

_ I °^q kipróbált, fájdalomcsillapító háziszer. [i M^da-fele köszvényfolyadék. |

1 Kwizda-féle köszvéoyfo yadék. |
1 V, palaozkl Irt oé M 1, palaozk 60 kr, j

\ Kwizda-féle koszvényfo yadék.
1 Kapható minden gyógyszertárban. j

• • ••
I? I Kwisda-féle köszvényfolyadék,
Sföí I Föleiét : kerül gyógyszertár Korneuburgban. |
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Cs. kir. szab. osztr.
vv

biztosító társaság
AL APITT AT OTT 1860.

\ an szerencsém a n. é. helybeli és vidéki közönséget értesíteni, hogy a

SfsagK’“ piaca és Hiklós-ufcza sarkán

sok évekig fennállott

társaságunk, mint minden évben úgy! 
most is, lehető legnagyobb előnyökben része-> 
siti feleit. Netaláni károk gyorsan, méltányosan 
és igazságosan számíttatnak fel és fizettetnek ki i 

, Bővebben felvilágosításokat készségesen! $**! 
nd és nyomtatványokkal díjmentesen szolgál /ín 
tisztelettel alólirott, valamint minden község-; 
ben letező ügynökségünk. "

V cs. és kir. szab. osztr.
Phönix biztosító társaság vezériigynökség0

DEBRECZENBEN

Btiitykay és Békéssyttél,
Irodánkat május hó 1 - én Kossuth- 

nt ez áról Piacz utczára a Biedermann 
palota első emeletére helyezzük át.

Borjú-gyomrokat
a legmagasabb árakon, kész­
pénzért vásárol

Samel Leopold,
Teplitz, Csehország.

Híjasíül
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a mai naptól kezdve

a »Hungária« kávéliázzal szemben, 
báró Josiaczky Hiklósné úrnő házába helyezem át.

Uj üzlethelyiségemben is úgy mint eddig főczélom lesz mélyen tisz­
telt vevőim és megrendelőim megelégedését

jó áruk, pontos kiszolgálás és olcsó árak
által kiérdemelni. Megjegyzendőnek tartom, hogy

raktáromon saját műhelyemben készült

férfi- fiú és gyermek ruhák
találhatók.

Megrendeléseket saját szöveteimből eszközlöm.
Midőn még a nagyérdemű közönségnek az eddigi szives bizalom 

és pártfogásért hálás köszönetét mondok, kérem az uj helyiségemben is 
a becses pártfogását

Tisztelettel
r y

30- Ói

férfiszabó üzlete Debreczenhen.
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fix/OSá# Sternberg A. ésTestvere

, ca. ée kir. szab. hangeeer-ipar
Budapest VII. k.korepoaiiit 3b

:7,íev-w,'1^j Sajat kúazitméoyil, mindennemű n&Be
JßV jj szerek és azok kellékei úe alkatra t<-yV- yjf

* ''Sete,-.í s 1 /fÍ" Mi B7o! \fi ii. I .in ii n in Ií li a II ■ nr.ik uS Ä9" fi. V-. ' .“A,_______/ZsZSfögfifyf§p?ll>l nélöiniirek javit&aa és hangolása
' szakszerű pontosággal eszközöltetik.@S#f
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A f*ninnihil cd1 czimbalomverőfoj mogazüntoti •
__ _ ,,VvlUllluUü az eddigi pamutozást 6a ezór- »—

názást, erős és csengő hangot nyerünk általa. < 
Minden,verőre bárki ráhúzhatja és mindenkor S 

le is húzhatja. Sohasem pusztul el. Ára a verőpálczákkal együtt az utóbbiak 
djljl "5 minősége szerint 2.—, 2.50, 3.— és 3.50. Külön a „Columbus“ verőfej o_ 
- párja 1.— frt.

w Leg-'a.ja’to’b I Hjegyu.ja'b'b ! =
m w 1 N T O NA n|

3
változtatható érczjátéklapokkal és ® 

korlátlan műsorral. "
Ezen uj találmánya hangszerrel min- o-- 

b den előzetes tanulmány és zeneismerot o.- 
nélkül száz meg száz tetszés szerinti g- 
zenedarabokat lehet játszani. Ara 12 frt, g- 

kótalapok drbja 30 kr. Megrendelések 5
® 1 
1 I

árak előlegoa bokiildéso mellett vagy utánvétellel toljesittetnok.



Ahipilfnlolt 1845-ben.

INGATLANOK

közvetítő irodája
DEBRECZEN.

SZÉCHENYI-UHCZA. ]
---------4»-------

i2d
Házak, földbirtokok, tanyák, kaszálták,. 

erdők és szőllők, vétele, eladása és haszon- 
bérbe adása a leggyorsabban es,-közöltéinek.

Burgundia-utczán egy ház 10 és fél nyi 
las ondódi földjével eladó.

IHÁSZ
m 1894.

MT 1-11, E FON 170. 

Országszerte ösmeretes
1894.
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Egy vidéki szikvizgyár, felszerelve kel- ^ 
leien 1200 üveggel, szállít ti nagyközségnek 
vizet, kedvező feltételek mellett eladó :
----------- --------------- ---- --------—--- 0

Egy méllékutezában 2 szoba, konyha,' -y
kamara, speis és pádból álló udvari lakás évi jgg' 
180 írtért május 1-től kiadó, 1 §

A főtéren egy szép nagy bolt helyiség

-i

kiadó. :<5

Egy szép gyümölcsös szőllőskert eladó.

Egy kávéházi helyiség teljes berendezés­
sel kedvező feltételek mellett átadó.

Első debreczeni tak. pénztári részvények 
megvételre kerestetnek.

A Széchenyi kertben egy szép szőllős 
kert a nyári idényre haszonbérbe kiadó.

Megvételre kerestetik egy szőllős kort, 
melyben sok bakator s z ő 11 ő terem.

Egy 1000 holdas kitűnő talajú nemesi 
birtok eladó.

Lehetőleg mielőbbi átvétel mellett egv 
5—600 holdas birtok haszonbérbe kerestetik.'

Egy 12 ezer lakossal biró vidéki város­
ban egy 40 lóerejü géppel berendezett gőz és 
olaj malomhoz 8000 fit készpénzzel rendelkező 
társ kerestetik. A telep kellően felszerelve 
van s ellátva épületekkel és szép úri lakkal.
A befektetett tőke után 25—30% tiszta jöve­
delmet biztosit a vállalat tulajdonosa, a be­
fektetett tőke pedig az ingatlanokra táblá­
zandó a társ javára.

A Bánkon egy 34 holdas (15 ip 
boglyas) kaszáik) eladó, esetleg haszonbérbe S fH 
kiadó. A kaszákéból 24 hold, kitűnőn sima 
talajú szántó föld.
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férfi, fiú s gyermek ruha

BEBBHIEN
ajanija a legolcsóbb szabott árakon

Férfi- öltönyeit divatos Chewiotból —
„ » „ tiszta gyapjúból
„ „ „ Kamgarnból — —
„ „ „ legfinomabb Kamgarnból

Nadrágok — — — — —
Felöltők — — — — — —
Fin-öltönyök 10 évestől 16 évesig — 
Gyermek-öltönyök 3 évestől 10 évesig 
Porköpenyegek — — — —•
Férfi-öltönyeit Baigeből — — —
Baige Kamgarnból — — — —

9. — írttól 14. frttig. 
15. — írttól 22. frttig.
12. — írttól 19. frttig. 

20. — írttól 34. frttig.
3. 25. írttól \y. frttig.

10. — írttól 40. frttig. 
7. — írttól 25. frttig.
2. 50. írttól 16. frttig.
3. 75. írttól 8. frttig.

13. -- írttól 15. frttig. 
20. — írttól 30. frttig.

Fél órányira Debreczent 61 egyj |p 
KO cat. hold területű birtok, ellátva kellő gaz- 
dasági épületekkel, szép úri lakkal instruk 
ti óval együtt eladó, vagy haszonbérbe kiadó.

Egy fűszer üzleti teljes felszerelés, áll 
ványok, mérlegek stb. kedvező ár melletti pSl 
eladó.
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Pestmegyében több kissebb és nagyobb 
birtok eladó.

Egy csinos üvegezett könyvszekrény meg-1 
vételre kerestetik.

Egy jó menetelő gőzmalom teljes beren­
dezéssel eladó.

Szép úri lakások május elsőre kiadók..
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II a k t ä r a k
ARAD,

DEBRECZEN,
TEMESVÁR,

FIUME,
PANCSOYA,
ÚJVIDÉK.

RAKTARÁK:
BECSBE N,

I. Kärthiier-strasse 31.
IV. Wiodncr Haupt-strasse 8.

Fiú- és gyermek-ruhák csakis jó szövetekből, csinos szabással, jól 
varrva, mindig készletben.

Kellő felvilágosítások díjtalanul adat-j S 
nnk. Beirat ások díjtalanul eszközöl­

tetnek.

n&mm filágMállitásei.
1MI4. Nyomatott Kutasi Imre kő- és könyvnyomdájában.
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főtér, a magyar királyi főpostával 
szemben,

fit
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jplF Minden darabon a szabott ár látható, úgy, hogy 
minden túlfizetés ki van zárva. *1§lig

Meg nem jelelő áru készséggel becseréltetik, kívánatra a pénz is visszaadatik.

Központi árúház Becsben YI. Máriahilferstrasse 35. földszint és I-ső emelet.
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R a k t á r a k :
NAGYVÁRAD,

ZÁGRÁB,
SERAJEVO,

NIS,
TRIEST,

BELGRÁD.
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